




Tryptyk: Zestaw A B C | Triptych: Set A B C
akryl, drewno | acrylic, wood | 3×30×30×10 cm | 1973
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Tryptyk: Seria 4 | Triptych: Series 4
akryl, drewno | acrylic, wood | 3×30×30×10 cm | 1974
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Każdy malarz ma swój kod, czasem pozornie prosty. Na przykład ktoś 
decyduje się na użycie jedynie koloru czerwonego i zielonego. Przy 
takim kodzie istnieje jednak duża możliwość nieporozumień, a nawet 
mistyfikacji. Są tysiące czerwieni i tysiące zieleni. Którymi z nich ope-
ruje artysta? Ograniczenie się przeze mnie do bieli i czerni nie wyni-
kało z innych pobudek, jak tylko z pragnienia uzyskania jednoznacz-
ności kodu. Gdybym używał żółci, zapytano by mnie, której żółci 
używam. Gdy mówię, że używam bieli i czerni, to sytuacja jest jedno-
znaczna i tak porównywalna z określeniami „tak i nie”, „plus i minus”, 
„dobro i zło”, że nikt nie zapyta o specyfikę mojej bieli i mojej czer-
ni. W pewnych systemach kolorystycznych biel i czerń są wyłączo-
ne z pola kolorów. Są nie kolorami. Kod był tak prosty, że każdy mój 
obraz można było zastąpić elementarnym zapisem cyfrowym, skła-
dającym się z zer i jedynek i każdemu takiemu zapisowi można było 
przywrócić bez trudu biało-czarną wizualna postać. Potrzeba precy-
zji kodu zmusiła mnie także do zdecydowania się na kwadrat, figu-
rę geometryczną, która nie prowokuje pytań o kierunek (jak trójkąt) 

lub otaczające pole (jak koło). Nie pozostawia żadnych wątpliwości.

Every painter has his own code which may appear very simple. For 
instance, he decides to use red and green only. With a code like this, 
misunderstandings and even mystifications are very likely. There are 
thousands of reds and thousands of greens. Which shades does the 
artists actually use? I have limited my scale to black and white only 
because this resulted in an unambiguous code. If I used yellow, peo-
ple would ask, what kind of yellow. When I say that I use black and 
white, the situation is so explicit and so comparable with the words 
“yes and no”, “plus and minus”, “good and evil” that no one will ask 
about the peculiar qualities of my black and my white. In certain col-
oristic systems, black and white are outside the field of colours. They 
are non-colours. The code was so simple that each of my paintings 
could be replaced by an elementary numerical notation of zeros and 
ones, which could easily be translated back into the black-and-white 
visual form. The need for a precise code prompted me to adhere to 
a sq‑uare, the geometrical figure which does not provoke questions 
about direction (like a triangle), or the surrounding area (like a circle). 
It leaves no doubt.

Ryszard Winiarski
Skaryszewska D., Wywiad z Ryszardem Winiarskim | Interview with Ryszard Winiarski, Projekt, 30 /5 (164), 1985, s. 22–27



Przejście VI. Próby wizualnej prezentacji układów statystycznych. Zmienna losowa – kostka do gry.
Transition VI. Attempts of visual presentation of statistical lay – outs. Mutable lot – dice.

akryl, tempera, płótno | acrylic, tempera, canvas | 100×100 cm | 1975
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W historii są takie chwile, w których rola porządkująca i badawcza 
sztuki wydaje się ważna, a ekspresja schodzi na plan dalszy. W hi-
storii są też okresy, w których emocje królują niepodzielnie. Właś-
nie teraz napływają skłębione, groźne chmury zapowiadające burzę 
z błyskawicami i hukiem piorunów. Przez świat sztuki przetacza się 

narastająca fala emocji. Dzikie malarstwo. 
Co w taką pogodę czynić mają artyści żeglujący łodzią o dźwięcznej 
nazwie „Geometria”? Mogą obrazić się i wysiąść na brzeg, mogą zwi-
nąć żagle i sięgnąwszy po wiosła kontynuować powolną podróż, ale 
mogą też podjąć walkę i szukać przygody, płynąc z napiętymi żagla-
mi. I ta właśnie decyzja wydaje się najtrafniejsza. Geometria już nie 
raz była w stanie ponieść emocje i symbole. Poniesie je ponownie. 

Geometria w stanie napięcia.

There are moments in the history when the systemising and explor-
ing role of art appears important and expression is pushed to the 
background. But there are others, when emotions rule indivisibly. 
At the moment, a swirl of threatening clouds is coming in anticipa-
tion of thunder and lightning. A growing wave of emotions is going 
through the world of art. Wild painting. 
What can be done in such weather by artists sailing aboard a boat 
with a ringing name of “Geometry”? They can sulk and disembark, 
they can lower sail, reach for oars and continue the journey slowly, 
but they might as well put up a struggle and look for adventure, trav-
elling under full sail. And the latter decision seems most reasonable. 
Geometry has been able to carry emotions and symbols many times. 
It will carry them again. Geometry under tension.

Ryszard Winiarski
Geometria w stanie napięcia | Geometry under tension, Galeria RR, Warszawa, 1984



Sto zdarzeń podwójnych | One hundred dual events
 akryl, płótno | acrylic, canvas | 100×100 cm | 1980
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2307 zdarzeń | 2307 events
tusz, papier | ink, paper | 65×65×4 cm | 1988
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2327 zdarzeń | 2327  events
2344 | zdarzeń | 2344 events

tusz, papier | ink, paper | 65×65×4 cm | 1988
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Gra losowa | Chance in game
akryl, drewno | acrylic, wood | 30 sztuk | items | 50×6×3,5 cm | 1991
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Ostatnio postanowiłem, że będę uprawiał tylko jedną grę i że będę 
przechodził z nią od obrazu do obrazu. Polegałaby ona na tym, by 
budować swój elementarny obraz, wędrując od jednego elementu 
do ich większej ilości – i ponawiać ją z każdą nową planszą. Po tych 
wszystkich latach wierzę bowiem, że moje obrazy mają w sobie ła-

dunek, który można nazwać mistycyzmem matematycznym. 
Za każdym razem różne skojarzenia elementów emanują z obrazów 
coś, co można poddać procesowi medytacji… Zatem po cóż kompli-

kować grę, a nawet ją zmieniać?
Zmieniły się czasy, ja też. Kiedy poczułem, że moje obrazy bardzo już 
wrosły w sztukę, zacząłem się zastanawiać, co w niej jest najważniej-
sze. Czemu warto służyć? Co mnie samemu przyniesie najwięcej sa-

tysfakcji, jeśli będę prawdziwy?
Zdałem sobie nagle sprawę, że te same obrazy, o tym samym wizual-
nym kształcie, mogą służyć czemuś zupełnie innemu: mistycyzmowi 
matematycznemu, kontaktowi z tym, co niemierzalne, nienazwane,  

nietransparentne.

I have recently decided to pursue only one game and to continue it 
from painting to painting. It would consist in building an elementa-
ry painting by going from one element to a greater number of them 
– and repeat it with every new board. After all these years, I believe 
that my paintings contain a charge which can be called mathemati-
cal mysticism. 
Each time, different combinations of elements in the paintings result 
in emanation of something that can be subjected to the process of 
meditation… Why complicate a game or even change it then?
Times have changed, and so have I. When I felt that my paintings had 
already settled deeply in art, I started to think what was most impor-
tant in it. What was it that I should serve? What would be most satis-
fying to me if I were true?
I suddenly realised that the same paintings, with the same visual 
shape, could serve something completely different: mathematical 
mysticism, interaction with what was immeasurable, unnamed, non-
transparent.

Ryszard Winiarski
Taranienko Z., Od strategii do kontemplacji, Rozmowa z Ryszardem Winiarskim

From strategy to contemplation, Interview with Ryszard Winiarski, Dialogi o sztuce | Dialogues about art, Warszawa, 2004



Gra losowa pionowa 5×5 | Chance in vertical game 5×5
akryl, drewno | acrylic, wood | 130×5 cm | 1983
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Gra losowa | Chance in game
akryl, płótno | acrylic, canvas | 100×100 cm | 1990
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Artysta, malarz, scenograf, pedagog. Prekursor sztuki kon-
ceptualnej oraz czołowy przedstawiciel indeterminizmu 
w polskiej sztuce. Urodził się 2 maja 1936 roku we Lwo-
wie, zmarł 14 grudnia 2006 roku w Warszawie. W latach 
1953–1959 studiował na Wydziale Mechaniki Precyzyjnej 
Politechniki Warszawskiej. Od 1958 roku uczęszczał jako 
wolny słuchacz do pracowni Aleksandra Kobzdeja na Aka-
demii Sztuk Pięknych w Warszawie, gdzie rozpoczął stu-
dia w 1960 roku na Wydziale Malarstwa. Dodatkowo stu-
diował scenografię i typografię. W 1966 roku kończy studia 
pracą dyplomową „Zdarzenie-informacja-obraz”, która 
jest teoretyczną wykładnią dla serii obrazów nazwanych 
„Próbami wizualnej prezentacji rozkładów statystycz-
nych”. W tym samym roku Winiarski otrzymuje głów-
ną nagrodę na sympozjum artystów i teoretyków „Sztuka 

w zmieniającym się świecie” w Puławach.
Od tego momentu Ryszard Winiarski konsekwentnie rea-
lizował swój autorski program sztuki, w którym głównym 
przedmiotem stały się „wybrane problemy matematycz-
ne, statystyka, gry, przypadek i inne obiektywne i logicz-
ne procesy”. Artysta „podjął próbę użycia w twórczości ar-
tystycznej nomenklatury i znakowania zaczerpniętego 
z matematyki, a ściślej mówiąc statystyki i teorii informa-
cji”. Nie tworzy obrazów a obszary, które powstają w oparciu 
o coraz bardziej skomplikowane funkcje zmiennych loso-
wych. Jednocześnie wybrana metoda pozwala artyście na 
różnicowanie technik. Powstają obiekty trójwymiarowe, 

reliefowe, kinetyczne, barwne.

Artist, painter, stage designer, teacher. Precursor of concep-
tual art and leading representative of indeterminism in Po-
lish art. He was born on 2 May 1936 in Lviv and died on 14 
December 2006 in Warsaw. In the period 1953–1959 he stud-
ied at the Faculty of Precision Mechanical Engineering, 
Warsaw University of Technology. In 1958, he began attend-
ing Aleksander Kobzdej’s workshop at the Academy of Fine 
Arts in Warsaw as an auditing student, where he undertook 
his studies in 1960 at the Faculty of Painting. In addition, he 
studied stage design and typography. In 1966, he completed 
his studies with the diploma thesis titled “Event-Informa-
tion-Image”, which constituted a theoretical interpretation 
for the series of paintings called “Attempts to Visually Rep-
resent Statistical Distributions”. In the same year Winiarski 
received the main prize at the symposium of artists and sci-
entists “Art in the Changing World” in Puławy. 
From that moment on, Ryszard Winiarski persistently fol-
lowed his own original art programme, the sole subject of 
which were “selected mathematic problems, statistics, 
games, fortune and other objective and logical processes”. 
The artist “made an attempt to use nomenclature and sig-
nage derived from mathematics in his artistic oeuvre, and 
more precisely from statistics and theory of information”. 
He does not create “images” but “areas,” which come into 
being based on increasingly more complicated functions 
of random variables. At the same time the selected method 
allowed the artist to diversify techniques: he made three-
dimensional, relief, kinetic, colourful objects.

R y s z ar  d  W i n i ars   k i



W 1971 roku na sympozjum Złotego Grona we Wrocła-
wiu Winiarski po raz pierwszy wykorzystuje w swoich 
kompozycjach zbiory kwadratowych płytek lustrzanych 
dla uchwycenia zmienności obrazu i wprowadzenia doń 

widzów. 
W 1972 roku Winiarski zaadoptował jedną z sal Galerii 
Współczesnej w Warszawie na Salon gier, co zapoczątko-
wało szereg eksperymentów oraz wystaw krajowych i za-
granicznych, w których artysta starał się przemienić wi-
dza w autentycznego partnera i współtw‑órcę dzieła sztuki 
(„Plakat autorski” 1972; „5×5”, 1974; „Stroboskop”, 1975; 
„Liczydła” 1975; „Warsztat” 1976; „Anaglify” 1976; „Gry”, 

1976; „Rysunki do kolorowania” 1976).
Koncepcja współdziałania z publicznością sprawiła, że od 
roku 1976 następuje w twórczości Winiarskiego powrót do 
najprostszych połączeń programu i przypadku oraz reali-

zacji obrazów z serii „Gry”.
W 1981 roku obejmuje pracownię „Problemy malar-
stwa w architekturze i w otoczeniu człowieka” na Akade-
mii Sztuk Pięknych w Warszawie, gdzie w latach 1985–87 
i 1987–90 pełnił również funkcję prorektora. W 1990 roku 
otrzymał tytuł profesora. Jako profesor gościnny prowadzi 

w 1983 roku wykłady w HFG w Offenbach. 
W 1984 Winiarski formułuje koncepcję „Geometrii w sta-
nie napięcia”. W 1987 roku powstaje pierwsza instalacja 
z serii „Geometria czyli szansa medytacji”, które budowa-

ne są w oparciu o zapalone znicze lub cegły. 
Ryszard Winiarski zrealizował ponad pięćdziesiąt projek-
tów scenograficznych dla teatru i telewizji, najwięcej dla 

Teatru Polskiego w Warszawie. 
W 1996 roku Ryszard Winiarski zostaje laureatem Nagro-
dy im. Jana Cybisa. Przyznaniu nagrody towarzyszy du-
ża wystawa retrospektywna w Domu Artysty Plastyka 

w Warszawie. 

Prace Ryszarda Winiarskiego były prezentowane na ponad 
500 wystawach zbiorowych w Polsce i zagranicą. Do najważ-
niejszych z nich należą: Międzynarodowe Biennale w São Paulo 
(1969, 1971), Biennale Konstruktywizmu w Norymberdze (1969, 
1971), Sympozjum w Gorinchem (1974), Historical Aspects of Con-
structismus, Düsseldorf (1977), System and Coincidence, Stuttgart 
(1978), Polish Avant-Garde, Edynburg, Glasgow (1979), Kon-
strukcja w procesie, Łódź (1981), Język geometrii, Warszawa (1984), 
Doppelte Identität, Wiesbaden (1991), Das offene Bildes, Münster 
(1992), Polnische Avantgarde 1930-1990, Berlin (1992), Reduktivis-

mus, Wiedeń (1992). 
Prace Ryszarda Winiarskiego znajdują się w zbiorach Mu-
zeum Sztuki w Łodzi, Muzeach Narodowych w Warsza-
wie, Wrocławiu, Krakowie, Poznaniu, Szczecinie i Gdań-
sku, Narodowej Galerii Sztuki „Zachęta” w Warszawie, 
Centrum Sztuki Współczesnej Zamek Ujazdowski w War-
szawie, Muzeów Okręgowych w Bydgoszczy i Chełmie, 
Muzeum Bochum, Wilhelm-Hack-Museum Ludwigs-
hafen, National Galerie Berlin West, MOCA Los Ange-
les, McCeory Collection w Nowym Jorku, Muzeum Sztu-
ki Nowoczesnej w New Delhi, Muzeum Soto w Wenezueli 

i w wielu innych muzealnych i prywatnych kolekcjach.

In 1971, during the symposium of Golden Grape in Wroc
ław Winiarski for the first time used sets of square mirror 
boards in his compositions to capture image variability 
and introduce viewers thereto. 
In 1972, Winiarski adapted one of the rooms in the Contem-
porary Gallery in Warsaw to a game parlour. The event was 
a starting point for a range of experiments and exhibitions 
home and abroad, where the artist tried to turn the viewer 
into a true partner and co-creator of a piece of art (“Author’s 
Poster” 1972; “5×5”, 1974; “Stroboscope”, 1975; “Abacuses” 
1975; “Workshop” 1976; “Anaglyphs” 1976; “Games”, 1976; 
“Drawings for Colouring” 1976).
The concept of interaction with the audience led to the re-
turn, from 1976 on, to simplest combinations of pro-
gramme and fortune in Winiarski’s oeuvre and to creation 
of paintings from the „Games” series. 
In 1981, he took up “Problems of Painting in Architecture 
and in Human Environment” workshop at the Academy of 
Fine Arts in Warsaw, where he also fulfilled the function of 
Vice Rector in the periods 1985–87 and 1987–90. In 1990, he 
was awarded the title of Professor. As a Visiting Professor 
he lectured at HFG in Offenbach in 1983. 
In 1984, Winiarski formulated the concept of “Geometry 
Under Tension”.1987 saw the first installation from “Ge-
ometry or the Chance of Meditation” series, built using 
burning grave lanterns or bricks. 
Ryszard Winiarski completed more than fifty stage design 
projects for the theatre and the television, most of them for 
the Polish Theatre in Warsaw. 
In 1996 Ryszard Winiarski became the laureate of the Jan 
Cybis Award. The award granting ceremony was accompa-
nied by a big retrospective exhibition in the House of the 
Visual Artist in Warsaw [Dom Artysty Plastyka]. 

Ryszard Winiarski’s works were presented at more than 
500 collective exhibitions in Poland and abroad. Major ex-
hibitions: International Biennial in São Paulo (1969, 1971), Con-
structivist Biennial in Nuremberg (1969, 1971), Symposium in 
Gorinchem (1974), Historical Aspects of Constructismus, Düssel-
dorf (1977), System and Coincidence, Stuttgart (1978), Polish 
Avant-Garde, Edinburgh, Glasgow (1979), Construction in Pro-
gress, Łódź (1981), The Language of Geometry, Warsaw (1984), 
Doppelte Identität, Wiesbaden (1991), Das offene Bild, Münster 
(1992), Polnische Avantgarde 1930–1990, Berlin (1992), Reduktivis-
mus, Vienna (1992). 
Ryszard Winiarski’s pieces can be found in Muzeum Sztuki 
in Łódź, National Museums in Warsaw, Wrocław, Kraków, 
Poznań, Szczecin and Gdańsk, the National Gallery of Art 
“Zachęta” in Warsaw, the Centre for Contemporary Art 
Ujazdowski Castle in Warsaw, District Museums in Byd
goszcz and Chełm, the Museum of Bochum, the Wilhelm-
Hack-Museum in Ludwigshafen, the National Galerie Ber-
lin West, MOCA Los Angeles, the McCeory collection in 
New York, the National Gallery of Modern Art in New 
Delhi, the Soto Museum in Venezuela and numerous mu-
seum and private collections.
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